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FOREWORD 

Some of the glory of the Phil tpptnes lies in the 
beautiful variety of people and languages within 
tts coasts. It is to the great credit of the 
national leadership over the years that no 
attempt has been made to destroy this national 
heritage. The goal has been instead to pre
serve its integrity and dignity while butlding on 
this strong foundation a lasting superstructure 
of national language and culture. 

The present book ts one of many designed for 
this purpose. It recognizes the pedagogical 
importance of dividing literacy and sec()f')d
langua.ge learning tnto two steps--literacy 
being the first. When a student has learned to 
read the language he understands best, the 
resulting satisfaction tn his accomplishment 
gives the drive and confidence he needs to 
learn the national language. His ability to 
read, furthermore, is the indispensable tool 
for the study this program will require. 

The Ministry of Education and Cut ture of the 
Phtl lpptnes is proud to present this latest 
volume on a nattonwtde series designed to teach 
the national la11guage through literacy in the 
vernaculars. It wt 11 strengthen both the parts of' 
the na.Uon and the whole • 

JUAN L. MANUEL 
Minister of Education and Culture 



PREFACE 

This story is fiction designed to 
provide reading practice for new literates. 
It is written by Kiram Amas for the Tigwa 
Manobo of San Fernando, Bukidnon. 

This project was undertaken through 
the auspices of the Summer Institute of 
Linguistics during the Writers' Workshop 
in Nasuli, Malaybalay, Bukidnon in July
August. 1979. 

Janice Walton - Chairman 
Literacy Committee 
Nasuli, Malaybalay, Bukidnon 



S I , .. AtiLUWON .' :WOY 
KA OL06AS 1- · :: 

.. '· 

u on g an du-o n son go a1 u n g gun· ·no-· · --. 
' 

nig-ugpo' dto' to tngo.d nb'nigngarana 
to ~alaagan. Ka;···yuk_gs niyngaranan.ki 

·'. /- ' .. ··· 

Anluwon woy ka malitan·nigpgafanan kt 

L o r u. t . L a 1 i m a n o -b' u u K k a m o an a k_ d an. 
· ... 

Ka kakoy st Malayat way ka hari ~i 
Malupot way ka taltwaro' si ~Aboyk~ng 
woy ka igkoop-at si Nagopu' woy ka 
igkalima si Maliddos. No olin kihdan 

ri 0 l u k 0 s • ..· '·' -~ 
.: " ... 

Son go ?·l do.w <i~Q ma_r{ts;f.lom s i 
An luwon nan·o.n:'Q.:Q~ ;>tif· ba1·b~k _ 9YO~ du-on -~ .• ; 
soro' dan. K'KO:Ot:pad amanii mario; . "'-' 

·~· .. ..._ .. 
··r'l. 

'-/ 

1 



l1gkat dio' to baloy ran. Pogpoko-uma 
n1 Anl~won dio' to woig, nigtopak on 
s1kandin d1o' to woig oyow ogp~nong-ow 

to bakbak. Pogpitow ni Anluwon dio' 



t o p a n t a d n o - ·i n u - i Au ., s -1- k a.Q d i ·,n/L n a k i t a 
• p ' .~ • ....: ~ ,{ ~ .-

r in no du-o n d aka l- c n·ti··'~un-t:u'l~!ti"~\·o.t ow 
. . . . . .~ ' ... ~-=4J·1:"!f":: : :> 

no no k o i bat d i o' t u··-.lF3-nta·q ·; ·~{~:J·!~k a g i 
• I·.,.,.. . ..._.,, 

s i A n 1 u w o n to , , H (fht,"o ~ b u a s o - i ri j -.. ~J~_t 
otow? Pigdantan·:'tFf'--Anfu·wan ka d:t;QW~~~. 

. . .. .': .. . . ·. (:_~. . . .' --~ '":" ·,, 

n a k i .t a r i n n o _.0 l o g··a sA· k ~ ·. ·n o"k ~ t,ba t': dtp 1 

to pant ad. N ak t(~ ··io~m'~~ n i :·:'.An.l uwon. 

ka dako l no l +t~~g,{r{b,:~~ponu'- fo .· 
no k o g so sow u g n.o n-g a la_pi~\ J 1 n 9. ~p ~a l ~~an 

.•:r.!(~ - ....... -.. '. 

w o y k as i l i w o Y._, _Po-;- it f ~ip y l o_.~tri~;:l~~~-i ~·-
pad. Pig k u o 1 ·n~ f·::.A~gJu w~otr ka · 'lt~Y.:.a.fl'g',r · 
p i g b a b a r i n · on ~a y :n\Ag'~ oro i k on 

S i k an d i n • 0 9 p a k a b a rUn g b a r tUJ_Q ~ _\__ , 

Anluwon no nigb·a~a to l iyang s:~ n-aponu 

to n g a l a p • M a b o g a f no · un t ~ J ;• <'-\:. 
. :' ... · . ·.~ .. 

· Po g hip h i __ p an ow n i An l ~won , .i. :_-·><-

p o g p i· tow d t n d i o 1 to long o d din n a k t t a 
rin ka dakol no untul no kumang. 
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Nigkagi ka kumang ki Anluwon to, 
Mant-a no ogka-ana-ana ka? 
ho-ino-ino si Anluwon pogkarinog din 
to Kumang no ogpakakagi. Natagaan 
to kumang no no-i_nu-tnu si Anluwon 
omuna-an no nigkagi ka kumang to, 
Kono' ka ogkaaldok su og-alukuyon 
ku sikoikow. Nig-inso man on ka 
kumang ki Anluwon to, Mani-a no 
ogka-ana-ana ka? ~igtabak si Anluwon 
to, Ogka-ana-ana a su ogkaaldok a to 
Ologasi no oglopug koddi' su pigkuo' 
ku ka liyang din. Noid-u ka kumang 
~i Anluwon su innangun din to ~alog·ot. 

Nigkagi ka kumang ki Anluwon to, Apu' 
kono' ka ogkaaldok su ngbuligan ku 
sikoikow) duma a ro' nikoikow. 
Pigduma ni Anluwon ka kumang way 
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nigparagas on sikandin no nighipanow. 
Sapulu' pad no rupa ligkat to nakita-an 
ni Anluwon to kumang, pogpitow ni 
Anluwon dio' to tikoba to woig, 
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na~aktta sikandin to bakosan. Ntgkagi 
ka bakosan to, Mani~a no ogka-ana-ana 
ka, An.luwon? ~o-inu-inu si Anluwon 
mant-a no natagaan to bakosan ka ngaran 
din. Ntg~inso si Anluwon to bakosan 
to, Mani-a no natagaan nu ka ngaran 
ku? Ntgtabak ka bakosan to, Basta 
natagaan ku ro' ian. Nig-inso man on 
ka bakosan to, Mani-a ·no ogka-ana-ana 
ka? Nigtabak si Anluwon to, Ogka-ana-ana 
a su ogpanlopungon a to Ologasi. 
Nig-tnso man on ka ~akosan to, Mani-a 
to ogpanlopungon ka to Ologasi? 
~igta·bak si Anluwon to, Oglopungon a 
to Ologasi s~ pigkuo' ku ka liyang din 
no naponu' to ngalap. Noid-u ka 
bakosan ki·Anluwon su nigkagi to 
malogot. Nigkagi ka. bakosan to, .Apu' 
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kono' ka ogkaaldok su ogbultgan ku 
sikoikow. Nigduma ka bakosan ki 
Anluwon. 

Uio 1 ta pad to Ologasi. Poggimata 
to Olo~asi, pogpitow rin to liyang din, 
warad on. Te! kagi to Ologasi, Hontow 
bua ka nigtakow to liyang ku? 
Pogpit~wpitow to Ologasi, nakita rin 
no du-on komos to otow no ntg-oroik. 
Te!, kagi to Ologasi, Og-ikulon ku ka 
kamas. lkola ian to Ologasi ka komos 
oyow pamitawon din ko hontow ka 
nigtakow to liyang din. ~apulu' no 
rupa ligkat to nigsasindogan to 
Ologasi, pogpitow rin ~io' to tikoba 
to woig, nakita rin no do-un otow no 
ogpinpinu-u dio' to batu. Pigdanian 
to Ologast ka otow no ogpinpinu-u rio' 
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to batu. Te!, kagi to Ologasi, 
k~ikow bua ka ntgtakow to ltyang ku 
ra. Naaldok no untul si Anluwon. 
To pogkaaldok din, nakasasindog 
stkandin no nigtabak to Ologasi, toJ 
Uya, koddi' ka nigtakow to liyang nu. 
Nigkagi ka Ologasi to, Ogko-onon ku 
sikoikow su mani-a no pigtakow nu ka 
l i y a n g k u . N i g k a g- i s i A n l u w o n t o 
Ologasi to, Apu' kana a nikoikow 
ko-ona su igbogoy ku koikow ka ayam 
ku. Ko ogpaka -a-ayam ki to iling 
so-ini no ayam kana' kid ogkamatoy. 
N_igkagi to Ologasi to, Uya, kana' 
kud on ogko-onon sikoikow basta 
tgbogoy nu ro' koddi' ka ayam nu. 
No tnbogoy ni Anluwon ka ayam din to 
Ologast. Noolo-holo' no untul ka 
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Ologasi su diad on to kandin ka ayam 
ni Anluwon. Nigpallaguy st Anlu~on 
su n~aldok sikandin nagubparo ko 
ogkagongonan to Ologasi ka kumang 
no ogsi~iton sikandin. ~aro' nalo~oy. 
to poghiphipanow ni Anluwon nakakita 
sikandin to patyukan. Nig-inso ka 
patyuk~n ki Anluwon _to. Anluwon iling 
to du-Qn igkaaldo~ nu? Hontow ka 
iykaaldok· nu? ~igtabak si Anluwon 
to, ~a Ologasi ka igkaaldok ku 
ogpanlopugon a nikandin woy iyko-upi-i 
a nikandin no oyhimatayan. Nigkagi 
ka patyukan to. Apu' kono' ka 
oykaaldok su.ogbuligan.ku sikoikow. 
Nigduma k.a patyukan ki Anluwon. 

To warad on si Anluwon. piggongonan 
to Ologasi ka Ruman, no nigstptt to 
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kumang ka bolad to Ologasi. 
N 1 g pang o lot ' k·a tqo gas i s u mas ak i t 
no u n t u l k a ·b o 1 ad·:· din . I n dog p a k to 
(J log as i k a .. k u~ an if ·~i o ' .to bat u . 

Nalupot ka kum~ng. Nigbabansagon ka 

Olngasi no ~igkagi to. Anluwon, ~~ag 

hondo-i ka oghondio'. oglopugon ku 
sikoikow. Lopuga ·tan to Ulogasi si 
Anluwon. waro' nalogoy, nigpangoloi' 
ka Ologasi no niykagi to, Anluwon, 
uoaton ka ra. Nangon nu no ko du-on 
on ayam ta no iling to kumang kono' 
kid on ogkamatoy, kunto-on pigst~it a 
nikandin. lnd~gpak ku rio' to batu 

.. ~ .· 

no natupot on. Nigkagi si A~luwon to, 
Kono ka ogkabolu' k~ddi'.su du-on 
igbogdy ku koikow no inbogoy koddt' 
to a p u ' k u ·no 1 u k o s dong an to war o ' 
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pad sikandin namatoy. Nig-inso ka 
Ologasi ki Anluwon to, nokoy-a sikan no 
ayam?· Nigtabak si Anluwon to, Patyukan. 
Nigkagi ka Ologasi t~ Ugkuo'-on ku ka 
ayam nu, bayad to. li_yang ku no pigtakow 
nu. Nigtabak si Anluwon to, Kuo'-on 
nu ro' ka liyang. Kono' ku tbogoy 
koikow ka ayam ku su nagubparo' ko 
ogkalisodlisod a uromo warad on ogbultg 
koddi' ko ogkuo'-on nu ka ayam ku no 
patyukan., Nigkagi ka Ol6gasi to, 
Mani-a no nigkagi ka hondu-on 
ogpakabulig bos koikow ka ayam nu? 
Nigtabak si Anluwon to, Uya, ko 
iyko-upi-i ku no ogbuyu to ogko-onon 
ogbuya a ro' ogbogayan a nikandin. 
Nigngisi ka Ologasi no nigtabak to, 
Moupia sikan no ayam da! su ogpakabulig 
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kanta ko ogkalisodtisod ki. lbogoy nu 
stkan no ayam su ko kono' nu ibogoy 
koddt' oghimatayan ku sikoikow. 
Nigkagt si Anluwon to, Apu' kana a 
n t k o i k o.w him at a y i s u i g bog o y k u d on 
ka ayam ku. Nigkagi ka Ologasi to, 
Anluwon, kunto-on on no ibogoy nud on 
ka aya~ nu way inangun nu ko nokoy ka 
i k a g i ~ u k and 1 n k.o o g buy a a to 
Odko-onpn. Nigkagi si Anluwon to, 
Ognangon ka ro' to so-ini, Apu' bogayi 
a nikoikow to ogko-onon su oggutasan 
aa on. woy ogkuo' ka to kayu way 
lamposan nu sikandin, no ogbogayan ka 
nikandin. Nig-akalan do' ni Anluwon 
ka Ologasi oyow keno' dod oghimatayan 
sikandin to Ologasi. Nigkagi ka 
8logasi ki Anluwon to, Anluwon, dakol 

14 
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no salamat su inbogoy nu koddi' ka 
ayam nu. Ntgkagi ·si Anluwon to Ologast 
to, Apu'.oghipanow ad on to amag 
hondo-i su warad on ayam ku no 
ogpakabulig koddi'. Nigtabak ka 
Ologasi to, Upia ka. ro 1 

•• 

Uio' ta pad fD Ologasi sikan 
warad on si Anluwon. Niggutasan on no 
untul ka Ulogasi. Nigkagi sikandtn to 
patyukan to, Apu 1 gutasan ad on no 
untul, oogayi ad nikoikow to ogko-onon 
ku. waro' bogayi to patyukan ka 
Ologasi to pigbuyu 1 din. Nabolu' no 
~ntul ka Ologasi to patyukan omunaan 
nigkuo' ka Ologasi to kayu way 
piglamposan din ka patyukan. 
Nalamposan ka patyukan omunaan nabolu' 
ka patyukan to Oloaasi. Pigpangagat 
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to mo patyukan ka Ologast. Amag 
hondo-t nigholos Ka Ologasi. Nigholos 
sikandin dio' to mabonos. Masakit no 
untul ka lawa to Ologasi su 
pigpangagat to paty~kan. 

Nabolu' no untul ka Ologasi ki 
Anluwon no nigkagi to, Anluwon ko 
ogko-uma ku rod ian sikoikow 
oghimatayan ku stkoikow. Piypamitow 
to Ologasi st Anluwon. Pogpttow to 
Ulogasi rio' to lobot to kayu, nakita 
rin si Anluwon no ogpinptnu-u no 
ogsin~inogow su naaldok sikandin to 
Ologasi nagubparo' ko ogko-uma-an 
sikandin. Nigpangomow.ka Ologast ki 
Anluwon. Natingkumod no untul si 
Anluwon. Nigkagi si Anluwon to 
Ologasi to, Apu' kana a nikoikow 
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himatayi su du-on is-isipon ku. 
Nig-inso ka Ologasi to, Nokoy-a so 
og-is-isipon nu? Nigtabak si Anluwon 
to, Nalagow a to bakus ku no inbogoy 
to apu '. ku no lukos to waro 1 pad 
sikandin namatoy. Malu-ag ka bakus 
ku. Nignangun ka apu' ku ko ogkalognos 
so tan~' igpababakus koddi 1 woy kana 
ad on ·kun ogpakal.agkos to pagkalognos 
to t an o .' • N i g - i n s o k a 0 l o g as i to , 
Ogkalognos bos ka tano'? Kun-u 
ogkalognos? Nigtabak si Anluwon to, 
waro' ku matagoi ko kun-u ogkalagkos 
ka tano'. waro' ku Natagaan ku ro' no 
no ogkalagnos ka tano': Nigkagi ka 
Ologasi to, Anluwon, ogkuo'-on kud ka 
bakus nu. Kono' nu ibogoy koddi' ka 
bakus nu oghimatayan ku sikoikow. 

18 



N1gtabak s1 Anluwon tot Uya, kua-a nu 
ro' ka bakus ku. ·Ko ogkalognos ka 
tano' · ibabakus nu ro' no kono' kad on 
ogpakalagkos. Nigtabak ka 01ogasi to, 
Uya, ogtantanoran ku. ka innangun nu. 
Nighipanow on si Anluwon. Pogkal1mag 
on pigkuo' to Ologasi ka bakosan woy 
intabud dio' to lawa rin. Natagaan to 
bakosan no ka Ologasi kono' din alukuy 
amunaan nigpangosog ian so bakosan 
dio' to lawa to Ologasi. Kanad on 
ogpakagogoinawa ka Ologasi omunaan 
namatoy sikandin. 

Uio' ta pad to asawa ni Anluwon 
way mo anak din. Nalagowlagow no 
untul sikandan ki Anluwon su waro' 
sikandin noko-uli to laltma on no 
aldow. Nigk~gi si Lorut to mo anak 
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din to, Mo anak masakit so goinawa ku 
no waro' noko-uli ka amoy niu. Ou-on 
bua nabaya-an din no moro-ot. Nigtabak 
ka mo anak rin to, lno' oghondio' kay 
ogpamiiawon noy si amo'. Nigkagi si 
Lorut to, Mo anak nagubparo' ko 
ogkalaag kow. Nigtabak si Malayat to, 
~ana' .kay og-uli ko. kono' noy ogkakita 
si amo'. Nig-inso si Lorut to, Pila 
kow-a so·oghipanow? Nigtabak si 
Malayat to, Talolu koy. Ka duma-on 
ku si Malupot way si Nabogkung. Kono' 
ogduma si Nagopu' woy si Maliddos 
oyow du-on duma nu kai to baloy. 
Nighipanow on si Malayat way ka darua 
no mo hari rin no nigpamttow to amoy 
ran. 
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dio' to woig, nakaktta sikandtn to 
kalasanon no ogpangpangalkal dto' to 
ilis to woig. Nig-inso ka kalasanon 
kancan to, Hondo-i kow nigpu-on? 
Ntgtabak s1 Malayat to, Hio' koy 
nigpJ-on to ingod no nigngaranan to 



Nalaagan. ~ig-tnso man on ka 
kalasanon to, Hondo-t kow patangku'? 
Nigtabak si Malayat to, Ogpamitawon 
nay ka amoy nay su waro' sikandin 
noko-uli to lalima on no aldow. 
Niy-1nso ka kalasanon tot hondo-t 
nighondto' ka amoy ntu? Mant-a no 
ogpamitawon niu sikandin? Nigtabak 
si Malayat to, Nanong-ow ka amoy nay 
oyow du~on sora' noy di warad on 
noko-uli to lalima no aldow. 
Nalagowlagow no untul ka inoy nay way 
sikanami. Nigkagi ka kalasanon to, 
uu-on nakita ku no otow no nigngaranan 
ki Anluwon .. Noolo-holo' st Malayat 
to narinog din to inkagi to kalasanor 
Ntgkagt st Malayat to, Sikan ka amoy 
nay. Hondo-i nu naktta way hondo-i on 
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to, Kono' kow ogkalayow su ogbuligan 
ku sikaniw to oypamitow to amoy niu. 

Niydumo on ka kalasanon woy ki 
Malayat. ~aro' nalogoy, to 
poghiphipanow ran dio' to dalan, 
nig-tnso man on ka kalasanon kandan 
to, Hontow mo ngaran niu? Ntgtabak 
si Malayat to, ~oddi' st Malayat woy 
ka darua no mo hart ku si Malupot woy 
si Nabogkung. Pogpitow ran dio' to 
ilis to woig, nakita ran ka otow no 
ogsinsinogow. Pogpitaw rin, ka amoy 
rin bas. Noolo-holo' no untul si 
Malayat pogkakita rin to amoy ran. 
Pig-omow ni Malayat ka mo hari rin to, 
So-tni rod si amo'! Pogkarinog to mo 
har·i rin, nigpallagoy sikandan no 



nigdani to amoy ran woy pigkopkopan 
dan on ka amoy ran, Noolo-holo' 
sikandan no untul su naktta ran ka 
amoy ran. 

Nig-inso si Malayat to amoy ran 
to, Amo' mani-a no waro' ka nig-uli? 
Nalagowlagow koy no untul koikow. 
~igtabak si Anluwon to, wara a 
noko-uli su piglapug a to Otogasi su 
igko-up.i-·i a nikandin to oyhimatoy. 
Nigholos a rio' to mabunos oyow kana 
a nikandin ogkito-on. Ntg-inso si 
Malayat to, Mani-a no piglupog ka to 
Ologasi? Nigtabak si Anluwon to, 
Piglopug a to Ologasi su pigtakow ku 
ka liyang din no nakaponu' to 
nokogsosowug no ngalap. Nig-inso si 
Malayat to, Hondo-i on ka Ologasi way 
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ka ltyang? NigtabaK si Anluwcn to, 
hamatoy on ka Olo·gast woy ka l iyang 
no-on~kuran ku rio' to pigholosan ku. 
~tg-inso si Malupot to. Pigmonu nu 
po9himatoy to Ologasi to doisok ka 
ugpit nu? Nigtabak ka ~may ran to, 
KorJ 1 ~a koddi' ka nighimatoy to 
r. l u (. . ; > ~; ·: • 

t 1 •. ; :;.: ,. ·:. ,, ~ ~ ~ ~ . ·' ' 

, ' 

{ -~ r : l L ·~ .. :' ?1 :,~ C . } ( ' 
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a to apu' ku to bakus to wara' pad 

~ikandin namatoy no ko du-on bakus ta 
no iling to so-ini ko ogkalognos ka 
tano' kono' ki ogpakalagkos. 

Nigtu-u ka Ologast woy pigboyo 
- dfn ka bakus. Nangun din no malogot 
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no oa~u1, Ct ~JKJ~~n na 09htmatoy to 
otow. Gmunaan no ·wara a moimatayi to 
Olcgasi. Ntg-inso si Malayat to, 
Mari-a no ogsinsthoyow ka ganna? 
Nigtabak st Anluwon to, Ogsinsinogow 
a ~u waro' kud matagoi ka ogbaya-an 
ku to og-ult dio' to baloy ta~ ~ana' 

kut ogkatantanuran ko hondo-·i langod. 
Nig-inso si Malayat to, Mani-a to 
koro' nu ogkatagaan ka ogbayaan nu? 
Nigtabak si Anluwon to, rlanowta ian, 
basta kana' ku ogkatagaan. NigKagi 
si Malayat to, Amo' og-uli kid on su 
~alagowlagow on koikow si ino' woy s1 

Nayapu' way si Maliddos. Nigtabak s1 

Anluwon to, Uya, og-uli kid on. 
Nig-uli on sikandan. 
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waro' nalogoy, noko-uma ran dio' 
to baloy ran, waro' pad nigkulis ka 
aldow. No-uma-an dan si Lurot way si 
Nagopu' woy si Maliddos no ogsinsinogow 
pad. Pagkakita ran ki Anluwon, 
noolo-holo' sikandan no untul. 
Pigsinug-ong dan si Anluwon dio' to 
gumawan way pigkopkopan dan on 
sikandin. Nigpinnu-u sikandan way 
pog-uy-u~unoy sikandan no to maapon 
oglapu' sikandan to 2 no kalabow woy 
tO no baboy way 20 no manok no lapu-on 
dan porom ko ogsakat si Malayat di 
oglapu-on dan on oyow ogpasalamat 
stkandan su noko-uli si Anluwon. 
Pignangunan dan ka mo alukoy ran to 
maapon no ogko-on dio' to kandan. 
Noolo-holo' sikandan no untul no 
nigko-on. 
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Si Ar\lul-iVfl. 
at ang Higante 

N0ong unang panahon, sa isang bayan na 
tinatawag na Nalaagan ay may naninirahang mag
asawa. Anluwon ang pangalan ng lalaki at 
Lorut naman ang pangalan ng babae. Limang 
lahat ang kanilang anak na panay mga lalaki. 
Si Malayat ang panganay, si Malupot ang 
pangalaw~, si Nabogkung ang pangatlo, si 
Nagupo ang.pang-apat at si Maliddas ang bunso. 

!sang Sabado ng gabi, lumakad si Anluwon na 
dala-dala ang kaniyang sulo upang manghuli ng 
palaka upang iulam. Hindi gaanong kalayuan sa 
kanilang bahay ang lugar na pinuntahan niya. 
Pagdating niya roan, lumusong siya sa tubig at 
nanghuli na nga ng mga palaka. Nagulat si 
Anluwon nang mapalingon siya sa mabuhanging 
parnpang. Nakita niya ang isang napakalaking 
lalaking nakahiga sa buhangin. 

"Sino naman kay a ang taong ito ·tn tanong 
niya sa sarili. 

Nilapitan ni Anluwon ang napakalaking tao. 
Natuklasan niyang isa iyong higante na.nakahiga 
sa buhangin. Nakita rin niya ang isang buslo 
na puna ng iba't ibang uri.ng isda tulad ng 
igat, dalag at po-it na isdang maliliit na 
nakukuha sa tubig-tabang at iba pa. Kinuha ni 
Anluwon ang buslo at binaba iyon. Pagkatapos, 
urnahon na siya. Bahagya nang makaya ni 
Anluwon ang buslo sapagka't iyo'y napakalaki 
at puna ng isd~. Napakabigat din noon. 
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Nang naglalakad na si Anluwon, napatingin 
siya sa kaniyang tabi. Nakita niya roan ang 
is~ng alimango. 

"Bakit ka nagmamadali?" ang tanong ng 
alimango kay Anluwon. 

Nagulat'si Anluwon nang marinig niyang 
magsalita ang alimango. Napansin naman ng 
a 1.imango na nagulat si Anluwon. 

"Huwag kang matakot. Magiging magkaibigan 
tayo. '' 

"Bakit ka nga ba nagmamadali," ulit na 
tanong' ng alimango. 

"Nagmamadali aka sapagka't natatakot akong 
abutan ng higante sapagka't kinuha ko ang 
kaniyang .buslo," tugon ni Anluwon. 

Sinabi ni Anluwon ang totoo kaya, naawa sa 
kaniya ang alimango. 

"Huwag kang matakot sapagka't tutulungan 
kita," anang alimango. 

Nang sampung dipa na ang layo ng dalawa sa 
lugar na kinakitaan ni Anluwon sa alimango, 
napatingin siya sa pampan~ ng ilog. Nakakita 
naman siya ng isang ahas. 

"Anluwon, bakit ka nagmaJiladali?" tanong 
ng ahas. 

Nagulat si Anluwon sapagka't alam noon ang 
pangalan niya. 
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;'Basta a lam ko lang," ang sagot ng ahas. 

11 Bakit nga ba nagmamadali ka?". ulit na 
r.anong ng ahas. 

"Nagmamadali aka sapagka't baka ako abutan 
1g i1igante," tugon ni Anluwon. 

·'Baki t ka naman hinahabol ng higante?" 
tanong na muli ng ahas. 

"fl; nahabol ako ng higan te sapagka' t kinuha 
<o ang kaniyang buslo na puno ng_ isda," ani 
./\.n J. ~lW•"'n. 

Sinabi ni Anluwon ang totoo kaya, naawa sa 
. "an iy j_ ang ahas. 

1'Apu • , huwag kang rna takot s apagka' t 
ruc.1lungan ki ta," anang ahas. 

Sumama ang ahas kay Anluwon. 

~ang magising ang higante, hinanap niya ang 
~aniyang buslo subali!t wal~ na iyon. 

"Aba, sinu kayang nagnakaw ng akung ·bus1o?!' 
ang sabi ng higante. 

Turningin siya sa paligid. Nakita niya ang 
ruga bakas ng paa na pasalunga sa ages ng ilog. 

"A," anang higante,- "susundan ko ang mga 
hakas na ito ng paa." 
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Sinundan nga ng higante ang bakas na iyon 
ng paa upang taluntunin kung sino ang nagnakaw 
ng kaniyang buslo. Sampung dipa mula sa 
kinatatayuan ng higante, nakita niya ang isang 
lalaking nakaupo sa isang bato sa pampang ng 
ilog. Nilapitan ng higante ang nasabing 
lalaking nakaupo sa bato. 

"Nalcu," anang higante, "ikaw ang nagnakaw 
ng aking buslo?" 

Takot na takot si Anluwon. Dahil sa takot, 
napatayo si Anluwon. 

"Oo, ako nga ang nagnakaw ng iyong buslo," 
tugon 'ni Anluwon. 

"Kakainin kita sapagka't ninakaw mo ang 
aking buslo," anang higante. 

"Apu', huwag mo lang akong kanin ay ibibigay 
ko sa iyo ang aking alagang hayop. Kapag 
nagkaroon ka ng ganitong klase ng alagang hayop 
kapuwa kayo hi~di mamamatay," ani Anluwon. 

"Oo, sige basta, ibigay mo lamang sa akin 
ang iyong alaga," anang higante. 

Ibinigay nga ni Anluwon sa higante ang 
kaniyang alaga. Tuwang-tuwa naman ang higante 
nang mapasakaniya na ang alaga ni Anluwon. 
Pagkatapos, nagpatuloy na sa pagtakbo si 
Anluwon sapagka't natatakot siyang mahipo niya 
ang alimango at siya'y makagat noon. Hindi pa 
gaanong nakakalayo si Anluwon, nakakita naman 
siya ng isang laywan. 
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i\il..l,:Wcr., cUl0 1 "t. t:::.la nata.takot ka'?" tanong 
:1g laywan, ''sin0 ang kinatatakutan mo?' 

"Natatakot. aka sa higanteng humahabol sa 
akin.·. Gusto niya akong patayin," ani Anluwon. 

"Apu', huwag kang matakot sapagka't 
tutulungan kita." 

Sumarna ang laywan kay Anluwon. 

Nang wala na si Anluwon, hinawakan ng 
Higante ang alimango. Sinipit ng alimango 
mg kamay ng higante. Sumigaw ang higante 
sapagka't napakasakit ng kaniyang kamay. 
!nihagis ng higante ang alimango sa bato. 
~agkadurug-durog ang alirnango. 

aAnluwon, saan ka man magtongo'y 
llahabulin kita," sigaw ng higante. 

Hinabol nga ng higante si Anluwon. 

"Anluwon, isa kang sinungaling," sigaw ng 
,ligante, "sinabi mong kapag napasaakin na ang 
iyong alaga'y kapuwa kami hindi rnamatay, 
subali' t ngayo 'y sinipi t niya ako .. Ipinukol 
;.;:o siya sa bato at nagkadurug-durog siya." 

"Huwag kang magalit sa akin sapagka't 
mayroon akong ibibigay sa :iyo na ibinigay pa 
sa akin ng aking lolo noong siya'y nabubuhay 
pa," ang sagot ni Anluwon. 

"Ano'ng uring alaga iyan? 11 tanong ng 
higante. 



"Laywan," tugon ni Anluwon. 

"Kakainin kita bilang kabayaran sa buslong 
ninakaw mo," anang higante. 

"Ang buslo na lang ang kunin mo. Hindi ko 
na ibibigay sa iyo ang aking alagang laywan. 
Kung ibibigay ko pa sa iyo'y baka naman 
maghirap ako balang araw at ni isa'y walang 
tumulong sa akin," ani Anluwon. 

"Bakit sinabi mo iyan" Ang ibig mo bang 
sabihi'y matutulungan ka ng iyong alagang 
laywan kapag naghirap ka?" tanong ng higante. 

"06. Kung kailangan ko ng pagkain, hi-hingi 
lamang ako sa kaniya at binibigyan naman niya 
ako," ang sabi pa ni Anluwon . 

. 
"Anluwon, mabuting klaseng hayop ang iyong 

alagang iyan sapagka't nakakatulong sa iyo 
kapag ika'y naghihirap. Ibibigay mo sa akin 
ang iyong alagang iyan sapagka't kung hindi'y 
papatayin kita," pagpapatuloy ng higante. 

"Apu', huwag mo akong papatayin. Ibibigay 
ko na sa iyo ang aking alagang hayop," ang 
sabi ni Anluwon. 

"Ngayon di 'y ibigay mo· iyan sa akin. 
Sabihin mo rin ang sasabihin ko sa kaniya upang 
bigyan niya ako ng pagkain," ang sabi ng 
higante. 

"Sabihin mo lamang sa kaniyang bigyan ka ng 
makakain sapagka't nagugutom ka. Pagkatapos 
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: .. iya. Bibigyan ka niya,u pagsisinunga1ing nj 
,·.nluwon. 

Nagsinungaling siya upang huwag siyang 
oatayin ng higante. 

"Anluwon, salamat nang marami sa dahilang 
ibinigay mo sa akin ang iyong alagang hayop," 
anang higante. -

nAalis na ako sapagka't wala na akong 
c.lagang hayop na makatutulong sa akin," 
ramamaalam ni Anluwon. 

"Sige, umalis ka at paalarn na,'' ang sagot 
ng higante. 

Balikan natin ang higante nang makaalis na 
si Anluw.on. Gutom na gutom na ang higante. 

"Apu', nagugutom na ako. Bigyan mo ako ng 
f'•akakain 1 " ang sabi ng_ higante. 

Hindi binigyan ng laywan ang higante ng 
pagkain. Galit na galit ang higante sa laywan. 
Kumuha siya ng kaputol na kayoy at inihampas 
lto sa laywan. Tinamaaan ang laywan kaya't 
galit na galit sa kaniya ang laywan. Kinagat 
ng laywan ang higante. ijagtago a,ng higante. 
Sa talahiban siya n~gtago. Masakit ang lahat 
n' bahagi ~g kaniyang katawan. dahil sa walang 
t1gil noong pagkagat sa kaniya. 

Gayon na lamang ang galit ng higante kay 
A.nluwon. 



"Anluwon, papatayin kita kapag nakita kita," 
anang higante. 

Hinanap ng ·higante si Anluwon. Sa ilalim 
ng isang puno niya naki ta si Anluwon_. Nakaupo 
ito roon at umiiyak sapagka't nata~akot siyang 
matagpuan ng higante. 

Hiniyawan ng higante si Anluwon. Takot na 
takot si Anluwon. 

"Apu', huwag mo akong papatayin sapagka't 
may iniisip ako," ang sabi ni Anluwon. 

"Ano naman ang iniisip.mo?" tanong ng 
higante. 

Nag-aalala ako sa aking sinturon na 
ibinigaf sa akin ng aking lolo noong siya'y 
nabubuhay pa. Masyado .iyong maluwag sa akin. 
Sinabi sa akin ni aking lolo na kapag 
nagkagunaw raw, isinturon mo lamang iyon, 
hindi ka mapapahamak." 

"Magugunaw ba? Kailan magkakagunaw?n 
tanong na muli ng higante. 

"Hindi ko alam kung kailan magugunaw ang 
mundong ito. ·Basta, alam ko lamang na. 
magkakagunaw," tugon ni An'luwon. 

"Kukunin ko ang iyong sinturon," anang 
higante, "kapag hindi mo ibibigay sa .akin 
::mg iyong sinturon,, papatayin kita." 
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Kur:J s akal ing r:JagLIHaw aug mundo, isuot mo 
lamang iyon at maliligtas ka," ang sagot ni 
Anluwon. 

"Oo, susundin ko ang bilin mo," anang 
-~igan te. 

At lumakad na si Anluwon. 

Nang umihip ang malakas na hangin, kinuha 
ng higante ang ahas at inilagay sa kaniyang 
katawan. Naramdaman ng ahas na kaaway niya 
ang higante kaya hinigpitan niya ang 
pagkakapulupot sa katawan ng higante. Hindi 
na nakahinga ang higante kaya namatay siya. 

Balikan naman natin ang asawa ni Anluwon 
~t ang kaniyang mga anak. Alalang-alala 
3ilang lahat sapagka't limang araw nang hindi 
pa umuuwi si Anluwon. 

"Mga anak, rnasakit na ang aking kalooban 
38 hindi pa pag-uwi ng inyong ama," pagtatapat 
:1i Lorut sa kaniyang mga anak, "baka kaya may 
nangyari na sa kaniya." 

"Nanay, lalakad po kami at hahanapin namin 
ang aming ama," anang ng kaniyang mga anak. 

"Mga anak baka naman kayo ang mawala," 
nag-aalalang sabi ni Lorut. 

"iHndi po kami uuwf hangga' f hindi namin 
nakikita ang Tatay," ang sabi ni Malayat. 
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"Ilan kayong aalis?" tanong ni Lorut. 

"Tatlo po kami. Ipagsasama ko po sina 
Malupot at Nabogkung. Sina Nagupo' at 
Maliddos po ay maiiwan upang may makasama.po 
naman kayo rito sa bahay," ang sagot.ni 
Malayat. 

Lumakad na nga sina Malayat at ang dalawa 
pa niyang kapatid upang hanapin ang kanilang 
ama. 

Bago sila lumusong sa ilog, nakakita sila 
ng is.ang manok na nagkakaykay sa may pampang. 

"Saan kayo galing?" tanong ng manok sa 
kamila. 

"Galj.ng kami sa lugar na tinatawag na 
Nalaagan," ang sagot ni Malayat. 

"Saan naman kayo pupunta?" tanong na muli 
ng manok. 

"Hahanapin namin ang aming ama sapagka't 
limang araw na siyang hindi umuuwi," tugon 
ni Malayat. 

"Saan pumunta ang inyong ama at bakit 
ninyo siya hinahanap?" dag'dag pang tanong ng 
manok. · 

"Umalis ang aming ama upang manghuli ng 
aming maiuulam subali't limang araw na'y hindi 
pa siya umuuwi," ang sagot ni Malayat," kami 
ng aming ina ay nag-aalaala na sa kaniya." 
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"May naku::.t a~c .. :g i...,.a:.:g lnl<:i<.i~~r lHtgn:·,,;~. 
"lgalang Anluwon,! an0;1.ng :nanok. 

Tuwan.g-tuwa si Malayat nang marinig ang 
sinabi ng manok. 

"Siya ang aking arna. Saan mo siya nakita 
at nasaan na siya ngayon'?" tan.ong ni Malayat. 

"Huwag kayong mabahala. Tutulong ako sa 
inyo sa paghahanap .sa inyong ama," anang 
manok. 

Sumama nga ang manok sa tatlong magkakapatid. 
Hindi pa sila gaanong nakalalayot biglang 
nagsalita ang manok. 

"Anu-ano ang pangalan ninyo?" tenong ng 
manok. 

"l-1alaya t ang pang alan ko. Si la naman s ina 
Malupot at Nabogkung na aking mga kapatid," 
pagpapakilala ni Malayat. 

Nagpalinga-linga sila sa paligid, may 
nakita silang isang lalaking urniiyak sa may 
parnpang ng ilog. Nang puntahan ni Malayat ang 
lalaki upang kilalanin, natuklasan niyang iyon 
ang kaniyang ama. Tuwa~g-tuwa si Malayat 
pagkakita sa kaniyang ama. 

"Heto na ang Tatay!" aniya. 

Tinawag niya ang kaniyang mga kapatid. 
Nang marinig nila ang sinabi ng kapatid, 
tumakbo sila sa kaniyang ama at niyakap iyon. 
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·.1, 



Tuwang-tuwa silang lahat sapagka't natagpuan 
na nila ang kanilang ama. 

"Tatay, bakit hindi na po kayo umuwi ng 
bahay? Alalang-alala na po kami sa kalagayan 
ninyo," tanong ni Malayat. 

"Hindi na ako nakauwi sapagka't hinabol 
ako ng h~gante at gusto akong patayin. 
Nagtatago ako sa makapal na talahiban upang 
hindi niya ako matagpuan," ang sagot ni 
Anluwon. 

"Baki t po naman kayo hinabol ng higante?'' 
tanong ni Malayat. 

"HinaboJ.. ako ng higante sapagka't ninakaw 
ko ang kaniyang buslong puno ng isda," tugon 
na Anluwon. 

11 Nasaan na po ang higante at ang buslo?" 
tanong ni Malayat. 

"Patay na ang higante at ang buslo naman 
ay iniwan ko sa aking pinagtaguan," ani 
Anluwon. 

"Paano po ninyo napatay ang higante? 
Maliit po lamani naman ang itak ninyo?" tanong 
ni Malayat. 

"Hindi ako ang nakapatay sa higante," 
pagpapatuloy ni Anluwon. 

"Sino po ang nakapatay sa higante?" tanong 
ni Malayat 
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":\ng a}··a::: ang iu;:O.a}'C~.tay sa h:igant~. Niloko 
ko ang higante. Sinabi ko sa kaniyang binigyan 
ako ng aking lola ng sinturon noong nabubuhay 
pa siya at kapag isinuot natin ang sinturon, 
sabi ko sa kaniya, rnagunaw man ang mundo'y 
maliligtas tayo. Naniwala naman ang higante at 
hiningi sa akin ang sinturon. Akala niya'y 
totoong sinturon iyon subali't ahas iyon na 
nakamamatay ng tao. Iyan ang dahilan kaya 
hindi ako napatay ng higante," ani Anluwon. 

"Bakit po naman kayo urniiyak kanina?" 
tanong ni Malayat. 

"Umiiyak ako sapagka't hindi ko makita ang 
daang pauwi sa atin. Hindi ko matandaan ang 
daan," tugon ni Anluwon. 

"Bakit po hindi ninyo makita ang daang 
patungo sa atin?" tanong ni Malayat. 

"Hindi ko alam. Basta hindi ko rnatandaan 
ang daan," tugon ni Anluwon. 

"Tatay, urnuwi na po tayo sapagka't ang 
Nanay, sina Nagupo' at Maliddos ay nag-aalala 
na tungkol sa kalagayan ninyo," ani Malaya1:. 

".Oo, umuwi na tayo," sang- a yon narnan ni 
Anluwon. 

At umuwi na nga sila. Hindi nagtagal, 
nasa bahay na sila bago pa turnanghaling-tapat. 
Nadatnan nila sina Lorut, Nagupo' at Maliddos 
na umiiyak pa. Datapuwa't nang rnakita nila 
sina Anluwon, Malayat, Malupot at Nabogkung 
na durnarating, natuwa sila. Sinalubong nila 



kaagad ang tatlong bagong dating sa may 
pintuan pa lamang at pagkatapos, niyakap sila. 
Naupo sila at napagkaisahan nilang patayin 
ang dalawang kalabaw, sampung baboy at 
dalawampung manok. na kanilang inilalaan sa 
pag-aasawa ni Malayat bilang pasasalamat sa 
pag-uwi ni Anluwon. Nang dumating ang hapon, 
inanyayahan nila ang kanilang mga kaibigan 
na sum~lo sa kanila. Masayang-masaya sila 
habang sama-samang kumakain. 
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